считать - посчитать
- Иван Денисович, как вы считаете, нам стоит поехать на ярмарку в Швецию?

- Я считаю, что обязательно поедем. 

- Денис, сколько студентов на месте?

- Сейчас я посчитаю. Раз, два, три… двадцать.
- Почему так мало? Странно.

- Сергей, как считаешь, нужно ли организовать встречу с финнами?
- Я и… мы все считаем организацию встречи необходимой. А что финны думают?

- Они тоже так считают.

- Иван,  ты не знаешь, какого мнения шеф о контракте с англичанами?
- Он считает, что нужно подписать.
смотреть - посмотреть
- Нина, что вы с мужем обычно делаете вечером на неделе?

- Мы смотрим телевизор.

- Что вы смотрите?

- Кино, телесериалы.

- Саша! Саша!! Ты слышим меня? Что ты там делаешь?

- Я смотрю телик.

- Где Иван?

- Он во дворе смотрит за детьми.

- Сергей, как смотришь, если поедем в субботу на дачу?

II

брать - взять 
брать

- Что ты берёшь? Чай или кофе? Пирожное, может быть?

- Я беру, пожалуй, чай с мёдом и кусок торта? А ты что?

- Я только чёрный кофе.

- Сергей, спасибо за приятнейший вечер! А как поедем домой? На трамвае или на метро?
- Нет, дорогая, сегодня мы берём такси. Гулять так гулять!

- Sergei, kiitos mitä mukavimmasta illasta. Kuinkas menemme kotiin? Raitsikalla vai metrolla? – Ei, rakas, tänään me otamme taksin. Kun juhlitaan niin juhlitaan!
- И сейчас очередь у нашего спортсмена Ивана Высоткина. Высота планки 249см. Стадион затих… И Иван берёт высоту! Золотая медаль!
- Ja nyt vuoro on meidän urheilijallamme Ivan Vysotkinilla. Riman korkeus on 249 cm. Stadion hiljenee… Ja Ivan ylittää (ottaa korkeuden)! Kulta mitali!
Завтра у Евгения трудный экзамен. Сомнения и страх берут его. Сдаст он экзамен? Huomenna Sergeillä on vaikea tentti. Epäilykset ja pelko ottavat hänestä vallan. Saako hän tentin läpi?
взять
- Дайте, пожалуйста, меню.

- Вот, пожалуйста. Что возьмёте?

- Я возьму овощной салат, щи и шашлыки? А, Лена, что ты возьмёшь?
- То же самое.

- А пить что будете?

- Мы возьмём шампанское.

- Одну минутку.
- Antakaa, olkaa hyvä, ruokalista. – Tässä, olkaa hyvä. Mitä otatte? – Minä otan vihannessalaatin, kaalikeiton ja saslikit. Entä, Lena, mitä sinä otat? – Samaa. – Entä mitä juotte? – Me otamme samppanjaa. – Pikku hetki.
- Ура, Лена!

- Что такое!

- Получил письмо. Фирма «Пушкин» возьмёт меня на работу.
- Поздравляю.
- Hurraa, Lena! – Mitäs nyt? – Sain kirjeen! Firma Pushkin ottaa minut töihin. – Onnittelen.
На этой неделе в фирме страшно много работы. Иван и Николай даже возьмут работу на дом в выходные. 
Tällä viikolla firmassa on kauhean paljon töitä. Ivan ja Nikolai jopa ottavat töitä kotiin viikonlopuksi.

получать - получить 
получать

Наташа такая счастливая. Она каждый день получает письма от Виталия.

Natasha on niin onnellinen. Hän saa joka päivä kirjeitä Vitalilta.
- Когда вы получаете зарплату?

- Мы получаем зарплату 15-го числа.
- Milloin te saatte palkan? – Me saamme palkan 15. päivä.
Хоккеистам Петрову и Сидорову не везёт, они получают травмы очень часто.
Jääkiekkoilijoilla Petrovilla ja Sidorovilla on huono tuuri, he saavat vammoja erittäin usein.
- Витя, ты получаешь электронную почту от Толика?
- Да. А что?

- Я не получаю. Адрес, наверное, неправильный.

- Vitja, saatko sinä sähköpostia Tolikilta? – Kyllä,. Kuinka niin? – Minä en saa. Osoite on varmaan väärä.
получить

- Привет, Вася! Что  с тобой?
- Простудился. Отойди, а то получишь кашель и насморк. 
- Terve, Vasja! Mikäs sinua vaivaa? – Vilustuin. Mene loitommalle, tai saat yskän ja nuhan.
- Наталья Петровна. Что мне делать? Я работаю и работаю над исследованием. Но ничего у меня не получается.
- Нина, спокойно. Нужно терпение. Я уверена, вы получите интересные результаты.

- Natalja Petrovna. Mitä minun pitäisi tehdä. Minä teen ja teen tutkimusta. Mutta mikään ei minulla onnistu. – Nina, rauhallisesti. Maltti on tarpeen. Olen varma, että te saatte mielenkiintoisia tuloksia.
- Вера Ивановна, когда мы получим оценки контрольной работы?
- У вас же группа № 1, в понедельник. Группа № 2 получит в среду, а группы 3 и 4 получат в пятницу.

- Vera Ivanovna, milloin me saamme kokeen tulokset? – Teillä on ryhmä 1, maanantaina. Ryhmä 2 saa keskiviikkona, ja ryhmät 3 ja 4 saavat perjantaina.
- Петя! Сынок! Помоги мне!

- И что я получу за это? Два евро?
- Два евро? Нет, хорошее настроение! – Petja! Lapsukaiseni! Auta minua! Entä mitä minä saan siitä? Kaksi euroa? – Kaksi euroa? Ei, hyvän mielen.

сидеть

- Алло, Нина, где вы? Я вас ищу и ищу!
- Мы сидим в кафе. 
- А где вы сидите там? Оно же такое огромное.

- Прямо у самого входа. Найдёшь без труда.

- Haloo, Nina, missä te olette? Minä olen etsinyt ja etsinyt teitä! – Me istumme kahvilassa. – Missä te siellä istutte? Sehän on niin valtavan iso. – Ihan sisäänkäynnin luona. Löydät helposti (ilman työtä).
- Привет, Лена! Как дела? Ты всё ещё сидишь дома с ребёнком?
- Нет, не сижу. Я уже вышла на работу. Бабушка смотрит за Денисом.
- Hei, Lena! Mitä kuuluu? Vieläkö olet (istut) kotona lapsen kanssa? – Ei, en ole (istu). Mummi katsoo Deniksen perään.

- Любимая, как прекрасно ты выглядишь! И тебя новое платье! И как хорошо оно сидит!
- Спасибо за комплимент! Но подлизываться не стоит. Платье древнее.
- Rakkaani, kuinka kauniilta sinä näytät! Ja sinulla on uusi puku! Ja kuinka hyvin se istuu! – Kiitos kohteliaisuudesta! Mutta mielistellä ei kannata. Puku on iänikuinen. 
- Интересно, где Иванов и Сидоров?
- Они сидят.

- Где?

- В тюрьме.
- За что?
- За налоговые дела.
- Mielenkiintoista, Missä Sidorov ja Petrov ovat? – Istuvat. – Missä? – Vankilassa. Mistä syystä? – Verojuttujen vuoksi.
становиться - стать

- Как тут в бане хорошо.

- А мне становится жарко

- Kuinka hyvä täällä saunassa on olla. – Mutta minulle alkaa tulla kuuma.
- Сергей, ты как-то изменился.

- Я хожу в тренажёрный зал и становлюсь сильнее.
- Sergei, Olet jotenkin muuttunut. – Käyn punttisalilla ja minusta tulee voimakkaampi.
- Ниночка, ты становишься каждым днём всё красивее и красивее!

- Это ты мне говоришь уже 50 лет…
- Ninotshka, sinä tulet päivä päivältä kauniimmaksi ja kauniimmaksi.

- Tuota samaa sinä olet sanonut jo 50 vuotta…
- Слушай, в газете пишут, что «россияне становятся аполитичны».

- Да нет, не может быть. Почти все интересуются политикой.

- Правда? Политика неинтересна мне, тебе, Игорю, Сергею.
- Kuulehan, lehdessä kirjoittavat, että ”venäläiset ovat tulossa epäpoliittisemmiksi”. – No ei voi olla totta. Malkein kaikki ovat kiinnostuneita politiikasta. – Ihanko totta? Politiikka ei kiinnosta minua, sinua, Igoria, Sergeitä.
- Когда вы занимаетесь физкультурой, вы чувствуете, как вы становитесь сильнее и быстрее?
- Да, и мы становимся ещё и худее.
- Kun te harrastatte liikunta, tunnetteko te, kuinka te tulette voimakkaimmiksi ja nopeammiksi? – Kyllä ja me tulemme vielä solakammiksi.
стать

- Бабушка, читай мне. 
- Я не стану читать. Ты, Вовочка, так плохо себя вёл.

- Ну, бабушка, больше никогда не буду вредничать.

- Завтра посмотрим.

- Mummi, lue minulle. – En ryhdy lukemaan. Sinä, Vovotshka, käyttäydyit huonosti. No, mummi, minä en enää koskaan kiukuttele. – Huomenna katsotaan.
- Денис, когда ты будешь большим, кем ты станешь?

- Машинистом. А вы, Леночка и Наташенька? Кем вы станете?

- Мы станем директорами.
- Denis, mikä sinusta tulee isona? – Veturinkuljettaja. Entä te, Lenotshka ja Natashenka? Miksi te alatte?
- Meistä tulee johtajia.

- Ваш сын уже окончил институт?
- Через месяц окончит, потом он станет работать на фирме «Мотор». 
- Joko teidän poikanne valmistui? – Kuukauden päästä valmistuu, ja sitten alkaa työskennellä Motor firmassa.
В газеты было, что украинские школьники станут учиться 11 лет.

Lehdessä oli, että ukrainalaiset koululaiset tulevat opiskelemaan 11 vuotta.
спрашивать - спросить 

Маленький Ваня такой любопытный, всё время спрашивает: «Что это? А это что?»
Pikku Vanja on niin utelias, koko ajan kyselee: ”Mikä tämä on? Entä tämä?”
- Толик, ты слышишь нас? Мы – папа и я – спрашиваем у тебя! Где ты вчера был? Почему ты пришёл домой так поздно, в 11 часов?
- Вы ещё спрашиваете? А я вас спрашиваю: «Я что маленький ещё? Мне всё-таки уже 32 года».
- Tolik, kuuletko sinä meitä? Me – isä ja minä – kysymme sinulta! Missä sinä olit eilen? Miksi sinä tulit kotiin niin myöhään, kello 11? - Te vielä kysytte? Mutta minä kysyn teiltä: ”Olenko minä muka vielä pieni? Olen sentään jo 32-vuotias”.
- Иван, где ты? Иван?

- Лена, ты меня спрашиваешь?

- Да, тебя. Я говорю с Наташей и Маратом по Скайпу, они спрашивают, когда они могут прийти в гости, в субботу или пятницу.
- Лучше в субботу.

- Ivan, missä sinä olet? Ivan? – Lena, kysytkö sinä minua? – Kyllä, sinua. Puhun Natashan ja Maratin kanssa Skypessä, he kysyvät, milloin he voivat tulla kylään, lauantaina vai perjantaina? – Lauantaina paremmin.
спросить
- Как эту задачу можно решить? Так трудно.

- Я тоже ничего не понимаю. Давай спросим совет у Коли. Он всё знает. 
- Miten tämän tehtävän voi ratkaista? On niin vaikea. – Minäkään en ymmärrä. Kysytään neuvola Koljalta. Hän tietää kaiken. 

- Алло, Нина Александровна? Это Иван. Вы не спросите у Дмитрия Васильевича, когда он поедет в командировку в Берлин?
- Конечно, (я) спрошу. Я перезвоню потом.
- Haloo, Nina Aleksandrovna? Ivan tässä. Kysyisittekö Dmitri Vasiljevitshilta, milloin hän menee työmatkalle Berliiniin? – Tietysti kysyn. Pirautan sitten.
- Где мои задания по математике? Нина, ты увидишь в библиотеке Ивана, ты не спросишь у него задания? Ладно?
- Ладно.

Missä minun matematiikan tehtävät on? Nina, sinä näet Ivanin kirjastossa, etkö kysyisi häneltä tehtävät? Sopiiko? – Sopii.
- Не знаешь, Надя поедет с нами завтра на фестиваль?
- Она сказала, что спросит ещё денег у матери. Получит, тогда поедет.
- Satutko tietämään, lähteekö Nadja kanssamme festivaaleille? – Hän sanoi, että kysyy vielä äidiltä rahaa, Jos saa, niin silloin lähtee.
- Анна и Лена хотят знать, когда завтра поедем в зоопарк.
- Не знаю. Пусть спросят у бабушки.

- Anna ja Lena haluavat tietää, milloin huomenna menemme eläintarhaan.
- En tiedä. Kysykööt mummilta.

являться
- Добрый день, меня зовут Прежнев Леонид Ильич. Я являюсь президентом компании «Старая Москва». А это Ёлкина Нина Александровна, она является вице-президентом. И это Джеймс Джойс и Массимо Пополицио. Они являются нашими региональными менеджерами по Европе. – Hyvää päivää, minun nimeni on Prezhnev Leonid Iljitsh. Olen Vanha Moskova yhtymän pääjohtaja. Ja tässä on Jolkina Nina Aleksandrovna, hän on varajohtaja. Ja tässä on James Joyce ja Massimo Popolitsio. He ovat meidän Euroopan aluejohtajat.
- Очень приятно. Меня зовут Ирмели Пёютяля, и это мой коллега Микко Рюткёнен.
- Очень приятно. Только я не понял, кем вы являетесь в вашей фирме. – Hauska tutustua. Minun nimeni on Irmeli Pöytälä, ja tässä on minun kollegani Mikko Rytkönen. - Hauska tutustua. En vain ymmärtänyt, keitä te olette firmassanne.
- Пардон,  мы являемся членами правления. – Anteeksi, me olemme hallituksen jäseniä.
- Теперь понятно. А это кто? Мой старый друг Урхо Кукконен! Урки, кем же ты являешься в этой конторе?

- Привет, Лёня. Я тоже президент. – No, nyt selvisi. Mutta kuka se tämä on? Minun vanha ystäväni Urho Kukkonen! Urki, kuka sinä olet tässä konttorissa. – Terve, Ljonja. Minä olen myös pääjohtaja.
принимать 1 - принять 

- Шеф у себя?
- Да, но он сегодня никого не принимает.
- Onko pomo huoneessaan? – Kyllä, mutta tänään hän ei ota ketään vastaan.
- Где невеста и жених?

- Вон там, они принимают подарки.
- Missä morsian ja sulhanen ovat? – Tuolla noin, he ottavat vastaan lahjoja.
- Толик, что ты там в душе так долго делаешь?

- Ну, что ты думаешь, что я в душе делаю. Я принимаю душ!
- Tolik, mitä sinä siellä teet niin kauan? – No, mitä sinä luulet, että minä suihkussa teen? Olen suihkussa (otan suihkua).
- Евгений, как ты думаешь, когда мы сможем подписать контракт?
- Не знаю. У нас директор и заместитель директора принимают такие решения. 
- Evgeni, mitä luulet, milloin me voimme allekirjoittaa sopimuksen? – En tiedä. Meillä johtaja ja varajohtaja tekevät tuollaiset päätökset.
- А что с вами.

- Температура, голова болит, давление.

- А лекарство вы принимаете?

- Да, аспирин.

- Mikä teitä vaivaa? – Kuumetta, pää kipeä, verenpainetta. – Entä otatteko te lääkettä? – Kyllä, asperiiniä.
- Какой ты, Николай, всё-таки смешной!

- Это ты чего?

- Всегда, когда, Наташа с нами, ты принимаешь такой важный вид. Влюблён, что ли?
- Kuinkas sinä, Nikolai, olet sitten hassu! – Mitä meinaat? – Aina kun Natasha on kanssamme, sinä olet niin tärkeän näköinen. Taidat olla rakastunut?
принять
- Олег Николаевич, вы примете нашего Игоря в вашу команду?

- Игорь такой талантливый футболист, что, конечно, он будет играть у нас.
- Oleg Nikolajevitsh, otatteko/hyväksyttekö te meidän Igorin joukkueeseenne? – Igor on niin lahjakas jalkapalloilija, että tietenkin hän tulee pelaamaan meillä.
- Олег, пошли?

 -Сейчас, я только приму лекарство
- Oleg, joko mennään? – Hetki, otan vain lääkkeen.
- Иван Иванович, дело уже решено? Шампанское заказать?

- Не спешите. Мы примем решение завтра. Потом вам сообщим.
- Ivan Ivanovitsh, joko asia on päätetty? Tilataanko samppanjaa? – Älkää kiirehtikö. Me teemme päätöksen huomenna. Sitten ilmoitamme teille.
- Бабушка, лекарства вот здесь. Вот эти таблетки ты примешь вечером, а эти утром. 
- Понятно. Спасибо тебе, детка.

- Mummi, lääkkeet ovat tässä. Nämä tabletit otat illalla ja nämä aamulla. – Ymmärsin. Kiitos sinulle, lapsukaiseni.
- Директор занят?
- Сейчас нет, но если у тебя есть к нему дело, то быстро. Через десять минут он примет финскую делегацию.

- Onko johtaja varattu? – Nyt ei, mutta jos sinulla on hänelle asiaa, niin nopeasti. 10 minuutin kuluttua hän ottaa vastaan suomalaisen valtuuskunnan.
Финские художники примут участие в выставке «Ёлки-палки».

Suomalaiset taiteilijat ottavat osaa Herran pieksut –näyttelyyn.
любить
- Валентин, скажи, ты меня любишь?

- Я люблю тебя как звезду, как солнце.
- Valentin, sano, rakastatko sinä minua? – Rakastan sinua kuin tähteä, kuin aurinkoa.
- Надя,  у вас дети любят домашнюю еду?

- Нет никаких проблем. А что?

- Наш Сашенька любит одни гамбургеры и пиццы. 
- Nadja, pitävätkö teillä lapset kotiruoasta? – Ei minkäänmoisia ongelmia. Kuinka niin? – Meidän Sashenka pitää vain hampurilaisista ja pitsoista.
- Дети, а что вы любите делать, когда нет школы?

- Мы любим петь, танцевать, бегать по двору. И есть мороженое!
- Lapset. mitä te mielellänne teette, kun ei ole koulua?

- Me tykkäämme laulaa, tanssia, juosta pihalla. Ja syödä jäätelöä!

оказываться - оказаться 

- Тебе никогда не снится, что ты оказываешься в каком-то незнакомом месте, с какими-то незнакомыми людьми…
- Знаешь, иногда да. Но потом приятно заметить, что, в конце концов, я оказываюсь у себя в постели.
- Näetkö koskaan unta, että olet joutunut johonkin tuntemattomaan paikkaan joittenkin tuntemattomien ihmisten kanssa…
- Tiedätkö, että joskus kyllä. Mutta sitten on mukava huomata, että loppujen lopuksi minä osoittaudun olevani omassa sängyssä.

- Какая игра, прелесть! Николай Иванович, вы оказываетесь прекрасным гитаристом!
- Спасибо за комплимент!

- Millaista soittoa, ihanaa! Nikolai Ivanovitsh, te osoittaudutte mainioksi kitaristiksi! – Kiitos kohteliaisuudesta.
- Иван Сергеевич, я не понимаю, как это так, что наша фирма… то есть мы так часто оказываемся в тяжёлом положении. Например, сейчас у фирмы нет денег платить зарплату.
- Вася, ты бухгалтер, ты должен знать. По-моему, ты оказываешься плохим специалистом. Ладно, мне пора в Лондон на выставку.
- Ivan Sergejevitsh, minä en ymmärrä, miten se on niin, että meidän firmamme… eli me joudumme vaikeaan tilanteeseen.  Esimerkiksi nyt firmalla ei ole rahaa maksaa palkkoja. – Vasja, sinä olet kirjanpitäjä, sinun pitää tietää. Minun mielestä sinä osoittaudut huonoksi asiantuntijaksi. Mutta olkoon, minun on aika lähteä Lontooseen näyttelyyn.
Вася, оказывается, уже не работает на фирме Ивана Сергеевича.
Osoittautuikin, että Vasja ei enää työskentele Ivan Sergejevitshin firmassa.
оказаться
- Ура, СМС получил! Вот это! Никогда не думал, что я окажусь там!
- Что, что? Где?

- В программе «Кто хочет стать миллионером?»! Я туда попал!
- Hurraa, tekstarin sain! Tämä vasta jotain! En koskaan ajatellut että pääsen sinne! - Mitä, mitä? Minne? – Kuka haluaa miljonääriksi –ohjelmaan. Minä pääsin sinne.

- Сергей, а что если мы окажемся победителями в Лото? Что будем делать?
- Не знаю, наверное, поедем на дачу картошку сажать.
- Sergei, entä jos me osoittaudumme lottovoittajiksi? Mitä me teemme? – En tiedä, varmaankin mennä mökille istuttamaan perunaa.
- Интереснейший детектив! Как думаешь, кто окажется виновным!
- Я знаю, прочитала эту книгу Агаты Кристи, но не скажу.

- Mitä mielenkiintoisin dekkari. Mitä luulet, kuka osoittautuu syylliseksi? – Minä tiedän, olen lukenut tämä Agatha Christien kirjan, mutta en sano
- Ситуация такая: ты окажешься один на необитаемом острове. Что нужно иметь с собой?
- Не что, а кого. Тебя. 
Tilanne on seuraava: sinä joudut yksin autiolle saarelle. Mitä pitäisi olla mukana? – Ei mitä, vaan kuka. Sinä.
- Иван Иваныч, вы купили акции компании «Мыльный пузырь»? Мне кажется, вы окажетесь в трудном положении?
- Не думаю так, я купил, но уже продал их.

- Ivan Ivanovitsh, tekö ostitte Saippuakupla-yrityksen osakkeita? Minusta tuntuu, että te joudutte vaikeaan tilanteeseen. – En luule niin, ostin mutta möin jo ne pois.
- Послушай гороскоп: ваши ожидания окажутся правы.  Какие у тебя ожидания?
- Попаду в программу «Кто хочет стать миллионером?» и стану миллионером.
- Kuuntelehan horoskooppia: teidän odotuksenne osoittautuvat oikeiksi.  Millaisia odotuksia sinulla on?
-  Pääsen Kuka haluaa miljonääriksi –ohjelmaan ja tulen miljonääriksi.
оставаться - остаться

- Коля, мы тебя ждём! Kolja! Мы уже идём. Или ты остаёшься дома?
- Нет, не остаюсь. Сейчас, одну минутку.
- Kolja, me odotamme sinua. Kolja! Me menemme jo. Vai jäätkö sinä kotiin? – Ei, en jää. Ihan kohta, pikku hetki.
- Нина, твои родители ещё надолго остаются у нас?
- На месяц, не больше.
- Nina, jäävätkö vanhempasi meille vielä pitkäksi aikaa? – Kuukaudeksi, ei enempää.
- Надя, твой муж и в этом году остаётся на всё лето на даче?
- Да. Что ему тут в городе делать? Там огород, сад, рыбалка.
- Nadja, jääkö miehesi tänäkin vuonna koko kesäksi mökille? – Kyllä. Mitäpä hän täällä kaupungissa tekisi. Siellä on kasvimaa, puutarha, kalaretket.
Venäläisestä vitsistä.  Anoppi tulee kylään, vävy kysyy ovella:
- Вы надолго остаётесь? 
- Нет, ненадолго.

- И даже чаю не выпьете?
- Jäättekö pitkäksi aikaa? – En pitkäksi aikaa. – Ettekö edes teetä juo?
- Ваня, давай поедем на дачу. Или мы остаёмся на всё лето в городе?
- Дорогая, дело в том, что на даче нет телевизора. А по телевизору идёт чемпионат мира по футболу. 
- Ладно, оставайся в городе.

- Vanja, mennään mökille. Vai jäämmekö me koko kesäksi kaupunkiin? – Rakkaani, asia on niin että mökillä ei ole televisiota. Ja televisiosta tulee jalkapallon MM-kisat. – Hyvä, jää sinä kaupunkiin.
остаться
- Иван Васильевич, мы останемся в долгу перед вами!
- Ну что? Вы не останетесь. Помню, как вы помогали мне в трудные времена.
- Ivan Vasiljevitsh, me jäämme (kiitollisuuden)velkaa teille! – Mistä te nyt? Ette jää. Muistan, kuinka te autoitte minua vaikeina aikoina.
- Сергей, Маша говорит, что она не хочет поехать на дачу. 
- Что?!? Она одна будет все выходные дома? МАША! МАША! Ты останешься тут одна?
- Папа, на дачу не поеду. Там так страшно много комаров. Я останусь дома. Бабушка придёт сюда.
- Sergei, Masha sanoo, ettei halua lähteä mökille. _ Mitä?!? Hän on yksin viikonlopun kotona? MASHA? MASHA! Jäätkö sinä tänne yksin? – Isä, minä en lähde mökille. Siellä on niin kauhean paljon hyttysiä. Minä jään kotiin. Mummi tulee tänne.
- Сколько стоит кофе?
- Пять евро.

- Пять евро? Там дорого? Если я куплю чашку кофе, у меня не останется денег на автобус. Ёлки-палки, кофе не буду.
- Paljonko kahvi maksaa? – Viisi euroa. – Viis euroa? Niin kallis? Jos ostan kupin kahvia, minulla ei jää rahaa bussiin. Peijakas, en ota kahvia.
- Иван, спасибо за прекрасные уикенд, эти дни останутся у меня вечно в памяти!
- У меня тоже, дорогая Ниночка!
- Ivan, kiitos ihanasta viikonlopusta, nämä päivät jäävät minulla ikuisesti mieleen. – Minulla myös, rakas Ninotshka.
приходить – прийти
- Мама, почта уже пришла?

- Нет ещё, она приходит обычно в час.
- Äiti, joko posti on tullut? - Ei vielä, se tulee yleensä yhdeltä.
- Иван Сергеевич, во сколько вы завтра на работе?

- Обычно я прихожу в пять, а завтра только в девять.
- Вы обычно приходите в пять? Так рано?
- Ivan Sergejevitsh, mihin aikaan te olette huomenna töissä? Yleensä minä tulen viideltä, mutta huomenna vasta yhdeksältä. – Tuletteko te yleensä viideltä? Niin aikaisin?
- Хороший ресторан. Анна и Коля, вы часто бываете тут?

- Два-три раза в месяц приходим слюда обедать
- Hyvä ravintola. Anna ja Kolja, käyttekö usein täällä? 2-3 kertaa kuukaudessa käymme täällä lounalla.
- Вовочка, почему ты приходишь так поздно?
- Папа проспал.
- Vovotshka, miksi sinä tulet näin myöhään? – Isä nukkui pommiin.
- Лена, а у вас часто бывают гости?

- Я бы сказала, что редко. Правда, Пушкины приходят время от времени.
- Lena, käykö teillä usein vieraita? – Sanoisin, että harvoin. Tosin Pushkinit käyvät silloin tällöin.
прийти
- В субботу у меня день рождения. Нина, ты придёшь?

- Я бы с удовольствием, но я буду в Москве.
- Жаль. А вы, Оля и Виктор, вы придёте?
- Раз ты приглашаешь, то обязательно придём.

- Lauantaina minulla on syntymäpäivä. Nina, tuletko sinä? – Mielihyvin, mutta olen Moskovassa. – Sääli. Entä te, Olja ja Viktor, tuletteko te? – No kun kutsut, niin ehdottomasti tulemme.
- Классный диск! Он точно понравится Игорю.
- Да. Думаю, что он прямо придёт в восторг.

- Mahtava levy! Se varmaan miellyttää Igoria. – Kyllä, hän tulee suorastaan hurmioon.
- Во сколько бабушка и дедушка придут завтра?

- К половине семи.
- Moneltako mummi ja ukki tulevat huomenna? – Puoli seitsemään mennessä.
- Алло, Алла, у меня ещё много дел на работе. Я приду домой только в десять.
- Ясно. Но тогда я буду уже спать.

- Haloo, Alla, minulla on paljon hommia töissä. Tulen kotiin vasta kymmeneltä. Selvä. Mutta minä nukun jo silloin.
Mennyt aika прийти

- Где Олег? Он уже пришёл?
- Он там вас ждёт.

- Missä Oleg on? Joko hän on tullut?
- Но Леночка, папа и я так хотим, чтобы вы пришли в субботу! Придёте?

- Ладно, придём.

Mutta Lenotshka, isä ja minä haluamme, että te tulisitte lauantaina! Tuletteko? – Olkoon, tulemme.

Когда Лена пришла из магазина, она заметила, что надо было бы купить и молоко.
Kun Lena tuli kaupasta, hän huomasi, että olisi pitänyt ostaa myös maitoa.
- Дорогие мои товарищи по работе, мне пришло время прощаться с вами! Завтра я уже на пенсии и буду только отдыхать. Всего хорошего, дорогие друзья!
- Hyvät työtoverini, minun on tullut aika hyvästellä teidät! Huomenna olen jo eläkkeellä ja tulen vain lomailemaan. Kaikkea hyvää, rakkaat ystävät
представлять – представить
представлять
- Как там на фестивале было жутко: масса народу, дождь, слякоть. Ты представляешь?
- Я представляю. Хорошо, что пошла туда.
- Kuin siellä festivaaleilla oli kauheaa: kauheasti kansaa, sadetta, liejua. Voitko kuvitella? – Voin kuvitella. Hyvä että en lähtenyt sinne.
- А что сейчас  в программе?

- Сейчас мы представляем нашего финского гостя другим гостям.

- Entä mitä nyt on ohjelmassa?
- Nyt esittelemme meidän suomalaisen vieraan muille vieraille.
Хотя авария была серьёзная, но она не представляет угрозу окружающей среде. Vaikka onnettomuus oli vakava, se ei aiheuta vaaraa ympäristölle.
- Извините, вы представляете фирму «Молоко»?
- Нет, фирму «Сливки». Вот там господин Иванов и госпожа Сергеева представляют «Молоко».
- Anteeksi, edustatteko te firmaa Maito?
- En, vaan firmaa Kerma. Tuolla noi herra Ivanov ja rouva Sergejeva edustavat Maitoa.
представить
- Вот там директора уже идут. Кто что делает? Какое разделение труда? 

- Я представлю им годовой отчёт. Ты представишь план работы на следующий год. И Виктор представит план сокращения персонала.
- Tuolla johtajat jo tulevat. Kuka tekee mitä? Millainen työnjako?

- Minä esittelen heille vuosikertomuksen. Sinä esittelet ensi vuoden työsuunnitelman. Ja Viktor esittelee henkilöstön supistamissuunnitelman.
- Иван Иванович, идите с нами, сейчас мы представим вас нашему директору.
- Ivan Ivanovitsh, tulkaa kanssamme, esittelemme teidät meidän johtajallemme.
В следующем году компании «Авто» и «Биль» представят новую модель электроавтомобиля. Ensi vuonna yhtymät Avto ja Mobil esittelet sähköauton uuden mallin.
- (Вы) представите, что у вас в кармане есть 500.000. Что бы вы делали?
- Быстро побежал бы без оглядки в банк.
- Ajatelkaa, että teillä on taskussanne 500.000. Mitä te tekisitte?

- Juoksisin kiireen vilkkaan pankkiin.
писать - написать 
писать
Писатель Тостоевский пишет новый роман «Братья Барамазовых». Он, несомненно, будет бестселлером года.
Kirjailija Tostojevski kirjoittaa uutta romaania Baramazovin veljekset. Siitä tulee epäilemättä vuoden bestseller.
СМС: (Я) пишу письмо, рука дрожит… Моя любовь к тебе бежит.
Tekstari: Kirjoitan kirjettä, käsi tärisee… Minun rakkauteni luoksesi juoksee.
- Господин Иванов, в своей книге вы пишете, что «нужно любить всех». Как это понять?

- Это же метафора. Как хотите, так и понимайте.

- Разве это метафора? В Википедии метафора толкуется как…

- Herra Ivanov, kirjassanne te kirjoitatte, että ”pitää rakastaa kaikkia”. Miten tämä pitäisi ymmärtää?
- Tämähän on metafora. Ymmärtäkää niin kuin haluatte.

- Onko tämä muka metafora? Wikipediassa metafora selitetään seuraavasti…
В газете пишут, что на парламентских выборах Финляндии победит партия…
Lehdessä kirjoitetaan, että Suomen eduskuntavaaleissa voittaa …puolue.
- Нина, что ты там пишешь?

- Симфонию № 3.

- Да, симфонии № 1 и 2, значит, уже готовы?
- Nina, mitä sinä siellä kirjoitat?
- Sinfoniaa n:o 3.

- Aa-a, sinfoniat n:o 1 ja 2 ovat siis jo valmiit?

- Дети, что вы делаете?

- Мы пишем сочинение «Почему я люблю родной язык?».
- Lapset, mitä te teette?

- Me kirjoitamme ainetta teemasta ”Miksi rakastan äidinkieltäni?”.
написать
- Дима, я иду на почту. Ты написал открытки?
- Не успел, я напишу их завтра.
- Ты напишешь… Или давай вместе напишем? Быстрее будет.

- Давай.

- Dima, minä menen postiin. Kirjoititko kortit? – En ehtinyt, kirjoitan ne huomenna. – Sinä kirjoitat… Vai kirjoitetaanko yhdessä? Käy nopeammin. – Hyvä.
Будем благодарны, если вы напишете своё мнение в редакцию газеты «Прошлое деревни».
Olemme kiitollisia, jos te kirjoitatte mielipiteenne Maaseudun menneisyys ‑lehden toimitukseen
- Дети, тише… Дедушка пишет оперу.
- Пишет и поёт, пишет и поёт. Когда он, наконец, напишет её?
- Lapset hiljempaa… Isoisä kirjoittaa oopperaa. - Kirjoittaa ja laulaa, kirjoittaa ja laulaa. Milloinka hän lopultakin saa sen kirjoitettua.
У Ивана и Петра большие планы на этот год: окончат университет, напишут докторскую диссертацию, станут профессорами и академиками.
Ivanilla ja Pjotrilla on suuret suunnitelmat tälle vuodelle: valmistuvat yliopistosta, kirjoittavat tohtorin väitöskirjan, tulevat professoreiksi ja akateemikoiksi.
называть – назвать
называть
- Как по-фински называют этот цветок?
- Вот этот с белыми лепестками с жёлтым посередине? Ромашка?  Пяйвянкаккара.
- Kuinka suomeksi sanotaan tätä kukkaa?

- Tämä jossa on valkoiset terälehdet ja keskeltä keltainen? Päivänkakkara.
- Мама, мама! Петя меня называет вампирочкой! Он говорит «вампирочки»…
- Что? Вампирочка? Петя! Как ты Машу называешь? Вампирочка?
- Нет, я не называю, я ей говорил: Дорогая сестра, вот ВАМ ПИРОЖКИ.

- Äiti, äiti! Petja nimittelee minua pikku vampyyriksi! Hän sanoo «вампирочки»…
- Mitä? Pikku vampyyri? Petja! Kuinka sinä Mashaa kutsut? Pikku vampyyri? 
- Ei, en minä niin sano, minä sanoin hänelle: Rakas sisko, tässä teille piirakoita (ВАМ ПИРОЖКИ).
- Так о программе. Соревнование мы начинаем в 10 и в 12 мы называем имя победителя. Так ли?
- Почти. Не мы, вы называете.

- Ja sitten ohjelmasta. Kilpailut me alamme klo 10 ja klo 12 me julistamme voittajan nimen. Näinkös?
- Melkein. Emme me, vaan te julistatte.
назвать
- И сейчас я назову побудителя: побудитель - Царьев, Максим Осипович!

- УРА! 
- Ja nyt minä julistan voittajan: voittaja Tsarjev Maksim Osipovitsh!

- Hurraa!

- Оля и Володя ещё не придумали имя для ребёнка? Как они назовут сына?

- Пока неизвестно. Давай спросим! Оля, как вы назовёте сына? Или это секрет?

- Нет, не секрет. Мы назовём сына Владимиром.

- Владимир Владимирович! Красиво звучит!

- Eivätkö Olja ja Volodja ole vielä keksineet lapselle nimeä? Kuinka he nimeävät pojan?
- Ei ole vielä tiedossa. Kysytään! Olja, minkä nimen te annatte pojalle? Vai onko se salaisuus?

- Ei, ei ole salaisuus. Me annamme nimen Vladimir.
- Vladimir Vladimirovitsh! Kuulostaa kauniilta.
- Слушай, Иванов. Я, Сергей Макарович, как опытный следователь, чувствую, что тут что-то не то! Пока ты не назовёшь имя человека, которого ты видел у магазина сразу после кражи, мы тебя не отпустим!
- Да не видел я там никого. Честное слово!
- Сергей Макарович, я думаю, что он ничего не знает. И он не назовёт никого имени.

- Может быть, а может и не быть.
- Kuulehan Ivanov. Minä, Sergei Makarovitsh, kokeneena rikostutkijana tunnen, että tässä on jotain mätää. Niin kauan kuin sinä olet sanomatta kaupan luona heti ryöstön jälkeen näkemäsi ihmisen nimeä, me emme päästä sinua.
- No en minä siellä ketään nähnyt!

- Sergei Makarovitsh, minä luulen, että hän ei tiedä mitään. Eikä hän sano mitään nimeä.

- Voi olla tai voi olla olematta.

начинать – начать
начинать
- Тебе нужно убрать у себя в комнате. Сложить вещи и…

- Мама, опять ты начинаешь.
- Sinun pitää siivota huoneessasi. Laittaa tavarat ja..

- Äiti, taas sinä aloitat.
- Так, сегодня у нас презентации. Кто начинает? Вы, Наташа, начинаете?
- Хорошо, я начинаю.
- No niin, tänään meillä on esityksiä. Kuka aloittaa? Te, Natasha, aloitatte?

- Hyvä, minä aloitan.
- Надежда Павловна, вам уже лучше?
- Да, таблетки и капли начинают действовать!
- Nadezhda Pavlovna, joko voitte paremmin?
- Kyllä, tabletit ja tipat alkavat vaikuttaa.
- Дорогие друзья, коллеги! Мы начинаем наш семинар. Первым выступит Сергеев Сергей Сергеевич из города Сергеева Пасада. Тема его доклада «Этимология имени нарицательного Сергей».
- Hyvät ystävät, kollegat. Me aloitamme seminaarimme. Ensin esiintyy Sergejev Sergei Sergejevitsh Segejev Pasadin kaupungista. Hänen esitelmänsä aihe on ”Erisnimen Sergei etymologia”.
начать
- Тишина! Тихо! Тихо, а то я начну петь!

- О-о ужас! Все тихо!

- Hiljaisuus! Hiljaa! Hiljaa, tai minä alan laulaa!

- O-o, kauheaa. Kaikki hiljaa.
- Иван, где у тебя  кофе? 
- Там в шкафу.

- А пачка пустая. Что делать?

- Там ещё есть.
- И что делать?

- Ты начнёшь новую пачку. Разве это не понятно?

- Ivan, missä sinulla on kahvia?
- Siellä kaapissa.

- Mutta paketti on tyhjä. Mitäs tehdään?

- Siellä on vielä.
- Ja mitä pitäisi tehdä?
- Sinä aloitat uuden paketin. Eikö se muka ole selvää?
- Завтра, значит, экзамен. Группа № 1 начнёт его с аудирования.
- А мы, вторая группа, с чего мы начнём?
- Вы начнёте с понимания текста.
- Huomenna on siis tentti. Ryhmä 1 aloittaa sen kuuntelusta.
- Entä me, ryhmä2; mistä me aloitamme?

- Te aloitatte tekstin ymmärtämisestä.
- Так, сейчас тихо, как мыши. Там соловьи.
- Где соловьи?

- Вои там справа. Сейчас они начнут петь. Тише.
- No niin, nyt hiljaa kuin hiiret. Suolla on satakieliä.
- Missä on satakieliä?

- Tuolla oikealla. Kohta ne alkavat laulaa. Hiljempaa.
